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By6HoB [1. B.
acnipaHT,
Opecbknii HauioHanbHWUA yHiBepcuTeT imeHi |.I. MevHukoBa

®OHETUYHI MAPKEPU IPJIAHACBKOIO BAPIAHTA
AHIMINCBHKOI MOBU

IpnaHOcbkull 8apiaHm aHanilicbKol MOBU Xapakmepu3yembcs cumyauiero 080MOBHOCI, 8
SKIiU NposiensiembCs 81U aHariliCbKoi MO8U, & MakoX 3a2anbHUMU meHOeHUISMU po38UMKY,
npumamMaHHUMU HauioHarbHOMY | pe2ioHarbHUM 8apiaHmam aHanilicbKoi Moau.

Knrovoei cnoea: ipanaHdcbkuli, ceameHmMHud, cyrnepceameHmHull, 8UCXiOHUU, HaujoHanbHUl
eapiaHm.

By6Hoe []. B. ®oHemuyeckue Mapkepbl upsiaHOCKO20 eapuaHma aHa2/1ulicko2o f3bl-
ka. [Ins upnaHOcKko20 eapuaHma aHefulCKo20 si3blka XxapakmepHa cumyauusi 08ys3bI4usi,
8 Komopoli nposienissiemcsi efusiHue aHesnulickoeo si3bika, a makxe obujue meHoeHyuUU pas-
8umusi, ceolicmeeHHble HauyUOHallbHOMY 8apuaHmy U peauoHallbHbIM 8apuaHmam aHanud-
CKO20 $13bIKa.

Knrodeenbie cnoesa: upnaHockul, ceameHmHbll, cyrnepceamMeHmHbil, 8ocxodsawjul, Hayuo-
HarnbHbIlU 8apuaHm.

Bubnov D. Phonetic markers of Irish English. Bilinguism in Ireland is a historical process
which has influenced the development of the Irish variant of English. In this process there
were developed strong political cultural and economic ties, however England has always
dominated, and thus influenced differences between two languages — English and Irish. In
the bilingual situation, both general tendencies of the development of the national language
and the English influence are revealed in the Irish variant of the English language. These
differenced occur on both segmental and supersegmental levels.

On the segmental level such characteristic features as absence of long vowel phonemes,
monophthongization of diphthongs, lengthening of vowels in unstressed position.
Domineering position of Rising terminal tone is the common feature of Irish prosody, which in
combination with high level of final syllables create a reliable marker of Irish speakers regional
identity.

Key words: Irish, segmental, supersegmental, rising, national variant.

lMpakTMyHO BCi PO3BUMHEHI MOBW CBIiTY € CKIagHWM KOMMIEKCOM, Lo
cknagaetbca 3 0e3nidi BUMOBHMX BapiaHTIB, iCHyBaHHA SIKMX BUKIIMKAHO
Pi3HOPIOHUMUN eKCTPaniHrBICTUYHMMM pakTopamMm (MPUHANEXHICTb KOMYHiKaHTa
00 Pi3HUX KIacoBUX, BIKOBUX BEPCTB), LIO BrMBaKOTb Ha BMOIp HOHETUYHUX
cTepeoTuniB. | xo4ya HasIBHICTb TaKMX CTEPEOTUNIB € 0O0'€KTUBHUM (DaKTOM,
Hapasi HanpsAMom 6araTtbox MiHrBICTUYHUX CTYAIN € BUBYEHHSA CUCTEMOTBIPHOIO
Xapaktepy ioeHTUdIiKyoUMX MapKepiB MOBIEHHEBOT NOBEAIHKA MOBLS.

Ha po3BuTOK ipnanacbKoro BapiaHTa aHrmincbKOi MOBU BNIIMHYMNa CUTYyauis
OBOMOBHOCTI, WO ckranacsa ictopudHo. [OOcnigHWKM MOBHOT cutyauil B
pecny6niui IpnaHaia (B. M. Kanwrin, A. A. Koponbos, O. O. KypeHs, B. KyiB Ta iH.)
BiAMiYaoTb, WO ABOMOBHICTb B IpnaHaii MoXHa po3ginuti Ha 4YoTupu nepiogu:
1) noyatok 6GpuTaHcbkoro BToprHeHHsa (XII-XVI cT.), wo xapaktepu3yeTbCs
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NnraBHUM i MOCTYNOBUM BUTICHEHHSM ipnaHOCbKOT MOBU aHMMiMCbKOK, OfHaK
ipnaHacbka MOBa BCe e OMIHYE Y CyCninbCTBi; 2) ANCKPUMIHALIS ipnaHACbKOi
moBu  (XVIlI — nepwa nonosmHa XIX CT.), y pesynbraTi 4oro ipnaHacbka
MoBa Gyna NnpakTUYHO MOBHICTIO BUTICHEHA aHIMINCbLKOK 3 OCHOBHUX cdhep
dyHKUiOHYBaHHSA, 36epirlumcb B OCHOBHOMY Yy NOBYTi B CiNbCbKiA  MiCLLEBOCTI;
3) nocuneHHa 6GopoTbbu 3a HesanexHicTb Big Benwukoi bpuTaHii Ta
NOBEPHEHHS ipfaHACLKIN MOBiI  cTaTycy odilinHOI MOBM KpaiHu (gpyra no-
nosuHa XIX — nepwa TpetuHa XX CT.); 4) NOBEPHEHHSA iprnaHACbKin MOBI
cTatycy oQuiliiHOI MOBW, 3poCTaHHsA ii npecTuxky (XX — nodatok XXI cT.), npu
LbOMy HebaraTo HOCIIB BOMNOAIIOTb HElO, LLIO MOSCHIOETLCA TPMBASIO BiAMOBOIO
BiZ T BUKOPUCTAHHS.

Ha gymky pocnigHukis P. L. Henry Tta J. Edwards [7; 9], y XIX cT., kKonu
HeoOXiOgHICTb BONOAITM aHIMINCLKOK MOBOK CTarna ocobrnmBO rocTpo Anst KOX-
HOro ipnaHgus, ane ipnaHacbka MoBa Wwe He 6yna 3abyToro, 3apoaXyeTbCs Tak
3BaHa aHrno-ipnaHacbka MoBa. Ii NIHMBICTUYHI 0COBNMBOCTI MOXHA Ha3Ba-
TW couianbHo-obymoBneHMMun. parHeHHs HOCIA ipnaHACbKOI MOBW FOBOPUTU
aHIMiNCbKOK 3MYLLYE NOro BXMBATU BUBYEHI TM CrOBa, 3HAa4YEHHS AKUX BiH 4a-
CTO pO3yMi€ HeBipHO,ane BXMBaA€E X Yy KOHCTPYKLiSX, BAaCTUBUX ipraHOCbKil
MoBi. [lpo uen wmexaHisMm nuwe E. XayreH, po3rnsggaroyun TeHOeHLUiT MOBHOT
noBeAiHKM Npwu GiniHreiami. BiH Big3Havae, Lo Anst MOBLUS NPUPOOHUM € NparHeH-
HS BUKOPMUCTOBYBATWU B MOBJIEHHI HOBOIO MOBOK «BMBYEHY paHille NiHrBiCTUYHY
MoAenb» — Mogenb pigHoi mosu [8, 81].

Y xogi icTOpUYHOro po3BUTKY ABOX HALN MK HUMKU Bynun chopmMOBaHi MilHi
BIICbKOBI, MONITUYHI, EKOHOMIYHI Ta KyNbTYPHi 3B’A3KK, LLO, OAHaK, nepeabadano
AOMiHyBaHHA Habarato Ginbll CUnbHOI 1 ryctoHaceneHoi AHrnii. Benuky ponb
TaKoX 3irpann BigMIHHOCTI MK aHIMINCbKOK Ta ipnaHACbKo MoBaMu, a Ta-
KOX BMCOKMI CTYMNiHb KYNbTYPHOrO 3HA4YeHHS, AKUA HagaeTbCa MOBI B |priaHail,
[e BOHa BBaXXaeTbCs OAHWMM i3 CMMBOMIB HaUIOHANbHOI iAEHTUYHOCTI, HapiBHI 3
niTepatypoto, icTopieto, Tpaguuismu.

MeToro nponoHoBaHOi poBGOTU € BUBYEHHA (POHETUYHUX XapaKTePUCTUK
AK CEerMEHTHMX, TaK i CynepCcermMeHTHMUX y MOBIEHHI ipnaHauiB Ta BU3HAYEHHS
iEHTUMIKYIOUNX (POHETUYHUX MapKepiB ipnaHOCcbKOro BapiaHTa aHrmincbKol
MOBMW.

3aBaaHHAM JocnigkeHHs Oyno BU3HAYEHHS MenoguvHuMX Mopenemn
MOBJIEHHEBOI MOBEAIHKM  iprnaHguiB i cknagaHHa (OHETUYHOro nopTpeTa
ipnaHausa 3 ypaxyBaHHAM 0COGNMBOCTEN CErMEHTHOrO PiBHSI.

MaTepianom gocnigXeHHs1 € MOHOMOrIYHI KBa3iCNOHTaHHI Bigpi3Kn MOBEH-
HS ipnaHauiB, npeacTaeneHi B 3anucax International Dialects of English Archive.
TpuBanicTb 3By4aHHS ekcrnepuMMeHTansHoro matepiany cknagana 2 rognHun 40
XB.

P03BUTOK KOHKPETHOI MOBM Y ABOMOBHOMY CYCMiNbCTBI MOXe BiabyBaTunca
3a TpbOMa Hanpsamkamu. Ak cTeepaxye Y. BanHpainx, y Bunagkax, Konu nepeg
ocoboto abo rpynoto ocib, Wo 3BUY4aNHO KOPUCTYIOTLCA OAHIEHD MOBOIO, NOCTaE
3aBAaHHSA 3aCBOEHHSI ApYroi MOBW, € HM3Ka MoXnueocTen. No-neplie, neplia
MoBa Moxe ByTu B3arani 3amiHeHa Apyror MOBOHK. Y LibOMY BUNagKy Mae Micue
MOBHe 3pyLleHHs. [lo-gpyre, obnasi MOBU MOXYTb YXXMBATUCS MONEPEMIHHO,
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3anexHo Big OOCTaHOBKM, TOAI MOXHa FOBOPUTM MPO MNEPEKMOYEHHS Koay,
TO6TO Nepexig 3 ogHiei MOBM Ha iHWY i HaBnaku. [lo-TpeTe, moxe BigdyTMCS
3MUTTS OBOX MOB Y OHY MOBHY cuctemy [1, 28]. Lito Touky 30py niaTBepoxye
0. O. CeniBaHoBa, roBops4M Npo Te, L0 «HE iCHye MOB, NMOBHICTIO NO30aBNEHNX
eneMeHTIB 3MiLllyBaHHA» [5].

Taknm YnMHOM, AN ipnaHACbKOro BapiaHTa aHrmincbkoi MOBU XapakTepHUM
€ BMNMVB aHMINCbKOI MOBUW, @ TaKoX CNifbHi TeHAEHLIiT PO3BUTKY MpUTaMaHHI
HauioHanbHOMY BapiaHTy i perioHanbHUM BapiaHTaM aHrnincbkoi MOBMU.

Po3rngHemMo 0coBnuBOCTI CErMEHTHMX Ta CynepCermMeHTHUX OOUHWULb
ipanaHCbLKOro BapiaHTa aHrmincbKkoi MOBW y NpaUsiX BITYN3HSAHMX Ta 3apyBiKHMX
JOocCnigHuKIB.

Ha cborogHi, icHye kinbka dyHOaMeHTanbHUX nMpaub, MNPUCBAYEHUX
ipnanacbkKin anrnincekin. Lle npaui k. XoraHa [10], k. J1. KanneHa [11], A. Bnicc
[6], O. O. KypeHs [4] Ta iH., SKi NpUCBAYEHI OOCHIOKEHHIO COLiONiIHIBICTUYHOI
cuTyadii B lpnaHaii, cTaTycy ipnaHACbKOi MOBW, a TaKoX OCO6nvMBOCTAM
JianekTiB pisHux perioHiB lpnaHaii. Pobota k. J1. Kannena npucesyeHa MoB-
NeHHo MewkaHuiB IpnaHaii. CermeHTHi 0COBNMBOCTI TONMOCHUX Y MOBJIEHHI
MeLLKaHuiB M. Tyrnnamop BUpaxarTbCs Y BiACYTHOCTI BigMiIHHOCTEN MiXK JOBIM-
MU i KOPOTKMMM FONOCHUMW, Y TEHAEHUIT 40 NOAOBXEHHS KOPOTKOro rOsIOCHOMO
[1] y diHanbHIA noauuil.

TpuBanicTb HaronoOLEHOro rofloCHOrO 3aneXuTb Big TOro, KM NPUronoc-
HWUI 3BYK NOE 3a rofoCHUM, MpU LibOMY MPUIONOCHUI Takox Habysae BinbL Tpu-
Barnoro 3By4YaHHs.

[lo HacTynHMX BOKaniyHMx OCOBnMBOCTEN MOBMEHHS MeLlKaHUuiB |pnanaii
MO>XHa BifHECTM HACTynHi: Aenabiani3auis ronocHoro [u], KM B MOBMEHHI, OCO-
6nNMBO MeLLKaHLiB CiNbCbKOi MiCLLEBOCTI, 3By4nTb K [A]. Lis TeHaeHUia BusaBne-
Ha TakoX y MOBMEHHi Monoai, ocobnmeo NigniTkis.

Bnnue ipnaHacbKol MOBU NMPOSABAAETLCA 1Y NOSABI TPbOX FONOCHUX (DOHEM,
aki BigcyTHi B Received Pronunciation (RP) — 3Byk [e:] y cnosi pale, [0:] y crosi
no Ta [Iu] y cnosi grow. BinbyBaeTbCcs 3MiHa HU3KWN FONOCHMX 3BYKIB: rOMNOCHI ce-
pegHbOoro i 3a4HLOro PAAIB 3aMiHIOKTLCA FONIOCHUMU NepeaHboro paay [e] — [il.

BinbyBatoTbCs 1 AKICHI 3MiHW: HE TiNbKM HarornoLweHnn, ane n HeHaronowle-
HUIM ronocHuK [8] 3By>XyeTbcsa A0 [i].

AkicHUX 3MmiH 3a3HalTb | AMdTOHrM, BiAOyBaeTbCs MOHOMTOHrI3aUis
OV TOHTIB:

[el], [a1] — [e], [a]

[us] 18] — [u] 1]

Y cnoBax such, love ronocHUin cepeaHboro psay 3amiHIETLCA FONTOCHUM
nepegHboro pagy [ul.

lonocHi 3agHboro psgy [3:], [2], [a:] 3aMiHIOETBCS rONIOCHUM NepegHbLOro
psiay, BTpayaloTb CBOK TpMBaniCTb i MPOCYBalTbCA OO LUEHTPY (POHETUYHOrO
npocTopy.

I[xedbpi KanneH, siknii BUB4ae MOBEHHS MeLUKaHLiB niBHoui IpnaHaii m. Ma-
HaraH NosiICHKE NOAIGHI 3MiHN FONMOCHUX TUM, WO A0 cepeanHu XX CT. OCHOBHOO
MOBOI MicLeBuUX MellkaHuiB Byna ipnaHacbka. Pobota k. J1. Kannena 6yna
TaKOoX NpUCBsiYEeHa BMBYEHHIO MOBMEHHS NPeaCcTaBHMKIB ipnaHACbKOro BapiaHTa
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aHrmincbkoi MoBM. ABTOp 3a3Hauvae, Lo CErMEHTHI 0COBNMBOCTI BUpaXaloTbCH B
nponyLleHHi 3Byka [h], a Takox 3aMiHM y 3akiHYeHHsIX —ing [InN] Ha [In] i B nogo-
BXXEHUX NMPUrONOCHMX.

k. J1. KanneH Takox 3asHaynB TeHOEHLi0 40 OQHOro Haronocy y cnosax,
B SKUX Y CTaAHOAPTHIN aHrMiNCbKiA BXMBAETLCA MOABIMHUI HArornoc y crioBax
green house [gri:n’haus], ice-cream [als’Krl:m].

Ha iHTOHauiMHOMY piBHi B MOBMEHHI MeLKaHuiB M. MaHaraH 6ynu
Bifj3HaYeHi HacTyrnHi xapaktepuctuku. lNo-neple, saepHUn TOH peanisyeTbes
He TiNbKM Ha HaronoLeHOMYy cKrnagi, a nowmpoeTbes (y 6araTocknagoBumx Crio-
Bax) i HACTyMHi 3aHaronoweHi cknagun. Ha sigmiHy Big RP, 3aHaronoweHi cknagum
Npv UbOMY XapakTepuayoTbCa GinblIO TPUBAMICTIO  Ta iHTEHCUBHICTIO, HiX
HaronoweHi. [lo-gpyre, BiA3HA4YEHO BUKOPUCTAHHA BUCXiAHO-CNAgHOMO KOH-
TYpY B HEMTpPanbHUX BUCITOBIIEHHAX, MPUYOMY 3 LUMPOKUMM Aianas3oH Nignomy i
naginHa [[x. Kannex].

MpenctaBneHe B Hawi poboTi AOCNIAXEHHA CErMEHTHUX i CynepcerMeHT-
HUX 0COBNMBOCTEN MOBIEHHS ipnaHaLiB 34iCHIOBANocs Ha nigcrasi KOMMNeKc-
HOro0 ayaUTOPCBLKONo M aKyCTUYHOro aHanisy, sikMnm npoBOOMBCS Y HACTYMHIN
MoCnigOBHOCTI:

—  BWSBIIEHHS CErMEHTHUX OCOBNMBOCTEN Y BUMOBI ipnaHauiB.

— BMW3HaYEeHHd MEenoaiHUX XapakTepUCTUK Yy KOpMyci OOChigXeHHs, 3
BUAINEHHSAM SA4POBOro TOHY Ta XxapakTepy nepea’sagpoBoi YaCTUHW CUHTarmu;

AyanTtopamu-cinonoramu 6ynu Bia3HadeHi HAaCTyMNHi CerMeHTHi 0COBnMBOCTI
B JocnigXXyBaHOMY MOBMEHHI ipraHaLuiB — npeacTaBHUKIB NiBAHA [pnaHail.

1. MoHoTOHri3auis andToHris [al], [el], [au], [ud] i 3amiHa iX Ha 4OBri MOHO-
dToHrm [a:], [e:], [8:], [u:]. Ak, Hanpwknag, y cnosax go, fine ice, wait, poor, race,
rice, poe Ta iH.

2. 3Byk [I] y cnoBax every, many, charity, city B HeHaronoweHini nosuuii
NOAOBXYETbCS | HAbyBa€e JOBroro 3By4aHHsa AndToHra [1 3.

3. Oosri ronocHi [a:], [3:] BTpayaloTb CBOE 3aKpuTe MOMOXEHHA i nepecy-
BalTbCH B LEHTP POHETUYHOro MpPOCTOpy; Npu LbOMy 3ByvaHHs [ka:d], [sd:]
npupiBHoeTbca o [pot], [dok], [sod].

4. MoHOMTOHT [ee] BTpadae CBOE HaniBooBre 3ByYaHHS i BAMOBMNAETLCA SK
[e] abo [a:]: family, that, pat, flat.

5. Y cnoBax, wo Mictatb MoHodTOHr [A] — club, but, plug, husband —
BUMOBNAETLCA HENTParbHUA 3BYK [3].

6. AyauTtopu TakoX Big3HAYUNN TMUTAHHA NOYATKOBUX HEHAronoLwweHux ro-
nocHux, poHemu [h] y no4aTkoBOMY MOMOXEHHI.

7. TpaHcdopmauia [ju:] B [u] y crioBax: situation, suitcase, insecure Ta iH.

Pesynbratn gocnigXeHHs HaACermMeHTHMX OCOONMBOCTENM Yy  MOBMEHHI
MeLLKaHuiB Ipnangii, a came nepearepmiHanbHOI YaCTUHM IHTOHAUIMHOIO KOH-
TYpy nokasanu, Wwo B LiNNOMy HOMEHKNaTypa LwKan y MOBMEHHI OCNigKyBaHNX
iHopmaHTiB 36iraeTbcst 3 6a30BUMKU BUgaMM LiKas, 3adikCOBaHMUX Y MOBIEHHI
OpuTaHuiB, a came: cnagHa — 14%, BucxigHa — 22%, piBHa — 16%, KOB3Ha —
15%, iHWi Bnam wkan — 23%.

HaBegemo npuknag KOB3HOI LWIKanM y MOBMEHHI MeLUKaHKM MiBHIYHOI
Ipnangait:
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I'm “currently “studying in*Dublin || but I'm “originally from a “little
‘place; || the “place | "live is just ~outside ‘Monaghan || 'more to the north, | so
I would ~probably have “slight i”*nfluence of a " County*accent

~

e [ e

e A

CnapgHa wkana, gka cknagae 14% BunaakiB BXMBaAHHS HE € PEKYPEHTHOLO B
MOBMEHHI 10CHiIKYBaHUX iHopMaHTiB. [i BXVUBAHHSA CBIAYMTL NPO BRNMB 6pu-
TaHCbKOro BapiaHTa aHrMinCbKOI MOBW Ha MOBMEHHS iprnaHguiB. BucxigHa wka-
na, sika € 4OMiHYI4O0 B MOBMEHHI MeLUKaHLiB |pnangii cknagae 22% BXvBaHHS,
npryoMYy ii BUKOPUCTaHHS BinbLu XapakTepHO 4115 MOBIIEHHS MELUKaHL,iB MiBOHS.

HeBenunknin BiACOTOK BXMBAHHA CKradae i piBHa WKana, sika Hagae MOB-
NEeHHI0 HEeNTPanbHOro, MOHOTOHHOTO XapakTepy. HaMeHLLWI BiACOTOK BXMBaH-
HA UbOro BMAy LUKanu 3adikcoBaHUM Yy MOBIEHHI MeLllKkaHuiB niBHoui lprnaHaii
(4,5%).

HianasoH BucxigHoro pyxy YOT Bapitoe Big 144 'y go 119 'y Ha niBHOYI (M.
Manaran) i Big 175 'y go 128 'y Ha niBAHI kpaiHn (M. Kopk).

PiBHMI TepMmiHanbHWI TOH MoOcCidae gpyre Micue 3a YacTOTHICTIO BXMBaH-
HSA Ha niBaHi lpnaHaii, e BiH BMKOpUCTOBYETbCA Y 22% Bunagkis. Ha niBHoui
YaCTOTHICTb PIBHOIO TOHY AeLo MeHLWwa i cknagae 18,5% BunagkiB BXXMBaAHHS.

TpeTiM 3a 4acTOTHICTIO € BMCXiOHO-CMadHWii TepMiHanbHU ToH. Woro
Aianas3oH cknagae Big 125 'y ao 108 Ny Ha nisHoui Ipnanaii i Big 128 My go 111
'y Ha niBAHI. IHTepBan giana3oHanbHUX XapaKTEePUCTUK HE3HAYHUN i CBIOYMTb
NpO BY3bKUI TOHAmNbHWIA Aiana3oH MOBMeHHA (Tabn. 1).

Tabnuusa 1
YacToTHiCTb TepMiHanNbHUX TOHIB Y MOBIEHHi NpeAcTaBHUKIB NMiBHOYI
i niBaHA Ipnanaii (y %)

TepMiHanbHUM TOH MMiBHiY lpnangii MiBaeHb IpnaHaii
(ManaraH) (Kopk)
BucxigHuin 36 38
PiBHun 18,5 22
BucxigHo-cnagHun 14 16
[HLWIi TOHKM 21.5 24

TakMM YMHOM, 3aranbHOIpNaHACBKUMU XapakTeEPUCTUKaMK, Big3HA4YEHUMMN
Ha niBHOMI i NiBAHI KpaiHW, € AOMiHYIOYE MOMOXEHHS BUCXiAHOMO TEPMiHaNbHOMO
TOHY, @ TaKOX AyXe HMU3bKa 4YaCTOTHICTb CNagHOro TEPMiHANbHOMO TOHY |
BiICYTHICTb BUNAaAKiB BXXUBAHHS CNaJHO-BUCXIZAHOIO TOHY.

Y [pianasoHanbHUX XapakKTEpPUCTUKAX CrocTepiraeTbCa TEHAEHUis 0o
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NigBULLIEHHA TOHANbHOIO PiBHA Noyatky i 3aBepLlueHHs pyxy YOT Big niBgHsa Ao
NiBHOYI.

Bucxighnin TepmiHanbHUM TOH, € Haubinbw BXWBAHUM Yy MOBMEHHI
JocnigxysaHx iHPOpPMaHTIB, a MOro YacTOTHICTb Y MOBIEHHI MeLLKaHLiB NiBAHA
Ipnangii cknagae 38%.

[MpointocTpyeEMO BXMBAHHA BUCXIAHOIO TOHY B MOBIIEHHI MeLLKaHKn M. Kopk:

That was a’dumb story. || Um, ¢ what I'm ‘passionate about, || I'm ‘passionate
about ‘Kayla || I'm ‘passionate about my ‘garden. || I'm ‘passionate about my’
flowers. || I'm ‘passionate about my ciga’rette.|| I'm ‘passionate about ‘winning ’
money the other day, || mmuhh.....

— v e — s T

_/

MpoaHanizyBaBLUM OTPUMaHi pe3ynbraT, MOXHa 3p0buTK BUCHOBOK MpPO Te,
LLIO NpeBantoBaHHS BUCXiAHOMO TEPMiHaNbHOIO TOHY SK Y doiHanbHUX, TaK i y He
diHanbHMX NO3unLisX, KK B EMOLIAHO 3abapBneHux, Tak i B HEMTpanbHUX BUC-
NOBIOBAHHAX € OCOBNMBICTIO ipfaHACLKOI iIHTOHaUiT |y KOMBiHauii 3 BACOTHUM
piBHEM piHanNbLHUX cknagis, NOOOBXEHHAM roNOCHUX Y HEHArosoLweHin no3uuii,
MOHOOTOHT i3auieto AUMTOHTIB CKagae MOBIIEHHEBUI pernepTyap ipnaHgus.

PeKypeHTHICTb BUCXIAHOrO i PIBHOrO TOHIB MOSICHIOETLCS TAKOX KENbTChbKUM
BMSIMBOM Ha iHTOHALiMHY | BAMOBHY CUCTEMY ipriaHACLKOro BapiaHTa aHrmincbKol
moBu. OTxe, Taka MOBMNEHHEBA MOBEAIHKA XapakTepusye ipnaHauiB SK Takux,
O BOMOAITb MPOCOAMYHMMK 3acobamu ONsi YBUPA3HEHHSA BiAOKPEMITEHHS
MOBIEHHEBUX CEIMEHTIB.
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